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1. ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

ОГСЭ.03 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (НЕМЕЦКИЙ) 

 

1.1. Область применения программы: 

 Рабочая программа учебной дисциплины является частью программы 

подготовки специалистов среднего звена (далее – ППССЗ) в соответствии с ФГОС 

СПО по специальности 22.02.06 Сварочное производство. 

 

1.2. Место дисциплины в структуре ППССЗ:  

 Дисциплина входит в общий гуманитарный исоциально-экономический цикл. 

  

1.3. Цели и требования к результатам освоения дисциплины:  

 Изучение дисциплины направлено на формирование общих и 

профессиональных компетенций, включающих в себя способность: 

ОК 02. Использовать современные средства поиска, анализа и интерпретации 

информации и информационные технологии для выполнения задач 

профессиональной деятельности; 

ОК 03. Планировать и реализовывать собственное профессиональное и 

личностное развитие, предпринимательскую деятельность в профессиональной 

сфере, использовать знания по финансовой грамотности в различных жизненных 

ситуациях; 

ОК 04. Эффективно взаимодействовать и работать в коллективе и команде; 

ОК 06. Проявлять гражданско-патриотическую позицию, демонстрировать 

осознанное поведение на основе традиционных общечеловеческих ценностей, в 

том числе с учетом гармонизации межнациональных и межрелигиозных 

отношений, применять стандарты антикоррупционного поведения; 

ОК 09. Пользоваться профессиональной документацией на государственном 

и иностранном языках. 

 

В результате освоения учебной дисциплины обучающийся должен уметь:  

- общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные 

и повседневные темы;  

- переводить со словарем иностранные тексты профессиональной 

направленности;  

 - самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять 

словарный запас. 

 

В результате изучения предмета студент должен знать: 

лексический (1200 - 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, 

необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов 

профессиональной направленности. 
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1.4. Количество часов на освоение программы учебной 

дисциплины:Максимальной учебной нагрузки обучающегося 183 часа, в том 

числе:  

- обязательной аудиторной учебной нагрузки обучающегося 168 часов; 

- самостоятельной работы обучающегося 15 часов. 
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2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

2.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы 
 

Вид учебной работы Объем часов 

Максимальная учебная нагрузка (всего по программе 

дисциплины) 

183 

Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего)  168 

в том числе:  

лекции, уроки  

практические занятия 168 

Самостоятельная работа обучающегося (всего) 15 

Промежуточная аттестация в форме:  

других форм контроля (средний балл по текущим оценкам 

успеваемости) – 3-7 семестр 

дифференцированного зачета  – 8 семестр 

 



2.2. Тематический план и содержание учебной дисциплины ОГСЭ.03 Иностранный язык (немецкий) 

 
Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

ТРЕТИЙ СЕМЕСТР  

Раздел 1 Вводно-коррективный курс  

Тема 1.1 

Фонетика. Основы 

произношения 

 

Содержание учебного материала 2  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Специфика артикуляции звуков, интонации и ритма 

нейтральной речи. Понятие о нормативном литературном 

произношении. Системы гласных и согласных звуков. Долгие и 

краткие звуки. Дифтонги. Умлауты. Ритмика (ударные и 

неударные слова в потоке речи). Транскрипция ударных звуков 

как средство выражения ритмики. Интонация стилистически 

нейтральной речи (повествование, вопрос). 

2 1-2 

Тема 1.2 

Основы 

элементарной 

грамматики 

Содержание учебного материала 3  

Существительные: множественное число, притяжательный 

падеж, артикль. Местоимения: личные, притяжательные, 

указательные). Числительные: количественные, порядковые, 

дробные. Прилагательные: степени сравнения.  

2 

 
1-2 

Самостоятельная работа обучающегося №1 выполнение 

грамматических упражнений 
1 3 

Раздел 2 Грамматика  

Тема2.1 

Глагол. Времена 

глагола в активном 

залоге 

 

Содержание учебного материала 7  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Видовременныеформыглагола.Построение форм. Случаи 

употребления. Неправильные глаголы. 
6 1-2 

Самостоятельная работа обучающегося №2 выполнение 

грамматических упражнений 
1 3 

Тема 2.2 Содержание учебного материала 4  
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Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

Модальные глаголы Употребление и перевод модальных глаголов и их 

эквивалентов. 
4 1-2 

Тема 2.3 

Структура простого 

предложения 

 

Содержание учебного материала   

Структура безличного предложения. Отрицание. Образование 

вопросов. Место главных и второстепенных членов 

предложения в простом предложении. Особенности структуры 

безличного предложения, его перевод на русский язык. 

Построение отрицательных предложений различных 

видовременных форм глаголов. Образование вопросов, порядок 

слов, типы вопросов в немецком языке. 

2 1-2 

Раздел 3 Лексика и фразеология  

Тема 3.1 

Понятие о словаре и 

слове 

 

Содержание учебного материала 2  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Понятие о словарях и слове. Знакомство с основными 

двуязычными словарями. Структура словарной статьи. 

Многозначность слова. Синонимические ряды. Прямое и 

переносное значение слов. Слово в свободных и 

фразеологических сочетаниях. 

2 1-2 

Тема 3.2 

Сочетаемость слов 

 

Содержание учебного материала 2  

Устойчивые выражения. Наиболее распространенные 

разговорные формулы-клише (обращение, приветствие, 

прощание, благодарность, извинение и т. д.) 

2 1-2 

Раздел 4 Основы общения на иностранном языке. Повседневные темы   

Тема 4.1  

О себе и своей семье 

 

Содержание учебного материала 2  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Биография, хобби, увлечения (спорт, музыка, театр, пр.). 

Тексты на данную тематику для чтения, аудирования, 

коммуникативные задания, направленные на говорение 

2 1-2 
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Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

(монологическая и диалогическая речь) на данную тему. 

Описание семейного дерева. Проблемы семьи в России и за 

рубежом. Тексты на данную тематику для чтения, аудирования, 

коммуникативные задания, направленные на говорение 

(монологическая и диалогическая речь) на данную тему. 

Тема 4.2  

Внешность, черты 

характера 

 

Содержание учебного материала 4  

Описание внешности человека, одежды, характера. Тексты на 

данную тематику для чтения, аудирования, коммуникативные 

задания, направленные на говорение (монологическая и 

диалогическая речь) на данную тему. 

4 1-2 

Тема 4.3 

Образование 

 

Содержание учебного материала 4  

Образование в России и странах изучаемого языка. Проблемы 

образования. Наш колледж.Тексты на данную тематику для 

чтения, аудирования, коммуникативные задания, направленные 

на говорение (монологическая и диалогическая речь) на данную 

тему. 

4 1-2 

Раздел 5 Профессиональное общение  

Тема 5.1 Сварка и 

станочное 

производство 

 

Содержание учебного материала 2  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Сварка и станочное производство. Тексты на данную тематику 

для чтения, аудирования, коммуникативные задания, 

направленные на говорение (монологическая и диалогическая 

речь) на данную тему. 

2 1-2 

Промежуточная аттестация – другие формы контроля (средний балл по текущим 

оценкам успеваемости) 
  

 

ЧЕТВЕРТЫЙ СЕМЕСТР  

Раздел 6 Грамматика  
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Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

Тема 6.1 

Глагол. Времена 

глагола в активном 

залоге 

Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Видо-временныеформынемецкогоглагола. Строение глагольных 

форм, употребление.  4 1-2 

Тема 6.2 

Глагол. Времена 

глагола в пассивном 

залоге 

Содержание учебного материала 4  

Видо-временные формы глагола в пассивном залоге. 

Особенности перевода из действительного залога в 

страдательный и наоборот. Перевод страдательных 

конструкций с деятелем и без него на русский язык.  

4 1-2 

Тема 6.3 

Прямая и косвенная 

речь 

Содержание учебного материала 4  

Конъюнктив Перевод из прямой речи в косвенную. 

Особенности употребления времен глагола при переводе из 

прямой речи в косвенную. 

4 1-2 

Раздел 7 Лексика и фразеология  

Тема 7.1 

Дифференциация 

лексики по сферам 

применения 

Содержание учебного материала 2  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Стилистически нейтральная наиболее употребительная лексика, 

относящаяся к общему языку и отражающая раннюю 

специализацию (базовая терминологическая лексика 

специальности). 

2 1-2 

Тема 7.2 

Словосочетания 

Содержание учебного материала 2  

Свободные и устойчивые словосочетания. Фразеологические 

единицы. 
2 1-2 

Раздел 8 Основы общения на иностранном языке. Повседневные темы  

Тема 8.1 Город 

 

Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 

09 Поездка по городу, ориентация в городе. Мой родной город: 4 1-2 
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Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

история, достопримечательности. Тексты на данную тематику 

для чтения, аудирования, коммуникативные задания, 

направленные на говорение (монологическая и диалогическая 

речь) на данную тему. 

 

Тема 8.2 Покупки 

 

Содержание учебного материала 2  

В универмаге. Посещение кафе, ресторана, еда. Тексты на 

данную тематику для чтения, аудирования, коммуникативные 

задания, направленные на говорение (монологическая и 

диалогическая речь) на данную тему. 

2 1-2 

Раздел 9 Профессиональное общение  

Тема 9.1 Обучение 

сварке 

Содержание учебного материала 3  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Сварка. Обучение сварке.Тексты на данную тематику для 

чтения, аудирования, коммуникативные задания, направленные 

на говорение (монологическая и диалогическая речь) на данную 

тему. 

2 1-2 

Самостоятельная работа обучающегося №3 внеаудиторное 

чтение, реферат, составление терминологического словаря 
1 3 

Раздел 10 Основы корреспонденции и публичной речи  

Тема 10.1 Деловые и 

частные письма 

Содержание учебного материала 3  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Оформление, особенности стиля, составление резюме. 

Структура делового и частного письма, клише, 

использующиеся при написании письма. 

2 1-2 

Самостоятельная работа обучающегося №4 подготовка 

образца делового и частного письма 
1 3 

Тема 10.2 Устное Содержание учебного материала 4  
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Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

сообщение. Доклад  Структура доклада, особенности стиля доклада. 4 1-2 

Промежуточная аттестация – другие формы контроля (средний балл по текущим 

оценкам успеваемости) 
  

 

ПЯТЫЙ СЕМЕСТР  

Раздел 11 Грамматика  

Тема 11.1 Причастие Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Формы и функции причастия. Место причастия в предложении. 

Особенности употребления и перевода причастий. 
4 1-2 

Тема 11.2 Императив Содержание учебного материала 4  

Формы императива и их употребление.  4 1-2 

Тема 11.3 Инфинитив Содержание учебного материала 6  

Формы и функции инфинитива.  4 1-2 

Самостоятельная работа обучающегося № 5 выполнение 

грамматических упражнений 
2 3 

Раздел 12 Основы общения на иностранном языке. Повседневные темы  

Тема 12.1 Погода, 

времена года 

Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Прогноз погоды, времена года в России и в странах изучаемого 

языка. Разговор о погоде. Тексты на данную тематику для 

чтения, аудирования,коммуникативные задания, направленные 

на говорение (монологическая и диалогическая речь) на данную 

тему. 

4 1-2 

Тема 12.2 Компьютер Содержание учебного материала 4  

Устройство компьютера. Терминология. Роль компьютера в 

жизни современного человека. Интернет. Тексты на данную 

тематику для чтения, аудирования, коммуникативные задания, 

4 1-2 
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Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

направленные на говорение (монологическая и диалогическая 

речь) на данную тему. 

Промежуточная аттестация – другие формы контроля (средний балл по текущим 

оценкам успеваемости) 
  

 

ШЕСТОЙ СЕМЕСТР  

Раздел 13 Профессиональное общение  

Тема 13.1 

Предыстория сварки. 

Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Предыстория сварки.Тексты на данную тематику для чтения, 

аудирования, коммуникативные задания, направленные на 

говорение (монологическая и диалогическая речь) на данную 

тему. Тексты для аннотирования и пересказа. 

4 1-2 

Тема 13.2 Основные 

принципы сварки. 

Содержание учебного материала 4  

Основные принципы сварки.Тексты на данную тематику для 

чтения, аудирования, коммуникативные задания, направленные 

на говорение (монологическая и диалогическая речь) на данную 

тему. Тексты для аннотирования и пересказа. 

4 1-2 

Тема 13.3 

Альтернативные 

виды сварки. 

Содержание учебного материала 8  

Альтернативные виды сварки.Тексты на данную тематику для 

чтения, аудирования, коммуникативные задания, направленные 

на говорение (монологическая и диалогическая речь) на данную 

тему. Тексты для аннотирования и пересказа. 

4 1-2 

Самостоятельная работа обучающегося №6 внеаудиторное 

чтение, реферат, составление терминологического словаря 
4  

Раздел 14 Основы корреспонденции и публичной речи  

Тема 14.1 Устное Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 



14 
 

Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

сообщение. Доклад Устное сообщение. Доклад. Аннотации текста по 

специальности (стихийные или техногенные бедствия, их 

предотвращение, меры, предпринимаемые в случае катастроф). 

4 1-2 

09 

 

Раздел 15 Грамматика  

Тема 15.1 

Сложносочиненное 

предложение 

Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Виды сочинительных союзов. 

4 1-2 

Тема 15.2 

Сложноподчиненное 

предложение  

Содержание учебного материала 4  

Виды сложноподчиненных предложений.  
4 1-2 

Раздел 16 Основы общения на иностранном языке. Страноведческие темы  

Тема 16.1 Россия Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Российская Федерация. Географическое положение, природные 

ресурсы. Политический строй. Рыночная экономика. Культура, 

традиции, праздники. Тексты на данную тематику для чтения, 

аудирования, коммуникативные задания, направленные на 

говорение (монологическая и диалогическая речь) на данную 

тему. 

4 1-2 

Тема 16.2 Германия Содержание учебного материала 4  

Германия. Географическое положение, политический строй, 

экономика. Города, культура, традиции. Персоналии, музыка, 

театр, литература. Берлин. Тексты на данную тематику для 

чтения, аудирования, коммуникативные задания, направленные 

на говорение (монологическая и диалогическая речь) на данную 

тему. 

4 1-2 

Тема 16.3 Страны Содержание учебного материала 4  
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Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

изучаемого языка Австрия. Швейцария. Географическое положение, 

политическое устройство, экономика. Культура, традиции, 

города. Музыка, кино, литература. Тексты на данную тематику 

для чтения, аудирования, коммуникативные задания, 

направленные на говорение (монологическая и диалогическая 

речь) на данную тему. 

4 1-2 

Тема 16.4 

Знаменитые люди 

России и стран 

изучаемого языка 

Содержание учебного материала 4  

Знаменитые ученые и деятели культуры и искусства России и 

стран изучаемого языка. Тексты на данную тематику для 

чтения, аудирования, коммуникативные задания, направленные 

на говорение (монологическая и диалогическая речь) на данную 

тему. 

4 1-2 

Промежуточная аттестация – другие формы контроля (средний балл по текущим 

оценкам успеваемости) 
  

 

СЕДЬМОЙ СЕМЕСТР  

Раздел 17 Профессиональное общение  

Тема 17.1 Дуговая и 

газовая сварка 

Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Дуговая и газовая сварка. Терминология, связанная с данной 

тематикой. Тексты для аннотирования, пересказа и перевода 

технических текстов на данную тему. 

4 1-2 

Раздел 18 Грамматика  

Тема 18.1 

Словообразование 

частей речи 

Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Словообразование существительных, сложные 

существительные, субстантивация, словообразование 

прилагательных, глаголов  

4 1-2 



16 
 

Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

Тема 18.2 Предлоги Содержание учебного материала 6  

Предлоги и их виды, многозначность предлогов. 6 1-2 

Тема 18.3 Управление 

глаголов и 

прилагательных 

Содержание учебного материала 4  

Управление глаголов и прилагательных. Местоименные 

наречия. 
4 1-2 

Раздел 19 Основы общения на иностранном языке. Повседневные темы  

Тема 19.1 Моя 

специальность 

Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Проблема выбора профессии. Профессия сварщика. Тексты на 

данную тематику для чтения, аудирования, коммуникативные 

задания, направленные на говорение (монологическая и 

диалогическая речь) на данную тему. Тексты для 

аннотирования и пересказа. 

4 1-2 

Раздел 20 Профессиональное общение  

Тема 20.1 

Современные 

достижения 

Содержание учебного материала 4  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Современные достижения. Терминология, связанная с данной 

тематикой. Тексты для аннотирования, пересказа и перевода 

технических текстов на данную тему. 

4 1-2 

Тема 20.2 Охрана 

здоровья и техника 

безопасности 

Содержание учебного материала 7  

Охрана здоровья и техника безопасности. Терминология, 

связанная с данной тематикой. Тексты для аннотирования, 

пересказа и перевода технических текстов на данную тему. 

4 1-2 

Самостоятельная работа обучающегося №7 внеаудиторное 

чтение, реферат, составление терминологического словаря 
3 3 

Промежуточная аттестация – другие формы контроля (средний балл по текущим 

оценкам успеваемости) 
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Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

ВОСЬМОЙ СЕМЕСТР  

Раздел 21 Грамматика  

Тема 21.1 

Грамматические 

явления, 

характерные для 

профессиональной 

речи 

Содержание учебного материала 2  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Систематизация и обобщение грамматики, характерной для 

технических текстов. 
2 1-2 

Раздел 22 Лексика и фразеология  

Тема 22.1 Широкая и 

узкая терминология 

Содержание учебного материала 2  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Лексика и фразеология, отражающие основные направления 

широкой специальности и узкую специализацию студента. 
2 1-2 

Тема 22.2 Отраслевые 

словари и 

справочники 

Содержание учебного материала 2  

Периодические издания на немецком языке по специальности. 

Работа с отраслевыми словарями. 
2 1-2 

Раздел 23 Основы перевода литературы профессиональной направленности  

Тема 23.1 Стратегии 

и единицы перевода 

Содержание учебного материала 2  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Виды и способы перевода. Единицы перевода и членение 

предложения. 
2 1-2 

Самостоятельная работа обучающегося №8 чтение и перевод 

текстов по узкой специальности с анализом переводческих 

трансформаций 

2 3 

Тема 23.2 Приемы 

перевода 

Содержание учебного материала 2  

Лексические (транскрипция, калькирование) и грамматические 

(морфологические, синтаксические) преобразования. Перевод 
2 1-2 
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Наименование 

разделов и тем 

Содержание учебного материала, лабораторные и 

практические занятия, самостоятельная работа 

обучающегося, курсовая работа (проект) (если 

предусмотрены), иные виды учебной работы в соответствии 

с учебным планом 

Объем часов Уровень 

освоения 

Коды 

компетенций, 

формированию 

которых 

способствует 

элемент 

программы 

1 2 3 5  

слов и словосочетаний терминологического характера. 

Раздел 24 Приемы компрессирования содержания  

Тема 24.1 Виды 

речевых 

произведений 

Содержание учебного материала 2  ОК.02,03,04,06, 

09 

 
Аннотация, тезисы, сообщения. 

2 1-2 

Тема 24.2 Основы 

реферирования 

литературы по 

специальности 

Содержание учебного материала 2  

Реферат. Основные приемы аналитико-синтетической 

переработки информации в сфере профессиональной 

коммуникации. 

2 1-2 

Промежуточная аттестация - Дифференцированный зачет 2   

Итого по дисциплине: 183   



3. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ  УЧЕБНОЙ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

3.1.  Требования к минимальному материально-техническому 

обеспечению учебной дисциплины 

Реализация программы дисциплины требует наличия учебного 

кабинетагуманитарных и социально-экономических дисциплин для проведения 

практических занятий, групповых и индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации. 

Оборудование: 

- рабочее место преподавателя;  

- специализированная мебель (столы, стулья по количеству обучающихся);  

- доска ученическая. 

Технические средства обучения:  

- компьютер (ноутбук); 

- мультимедийный проектор, экран. 

Учебно-наглядные пособия: плакаты, учебно-наглядные пособия, 

обеспечивающие тематические иллюстрации по рабочей программе дисциплины, 

в том числе, видео-аудио материалы, компьютерные презентации.  

  Компьютер   имеет доступ к электронно-библиотечным системам,  выход в  

глобальную сеть Интернет, оснащен лицензионным программным обеспечением. 

  

3.2.Учебно-методическое и информационное обеспечение реализации 

учебной дисциплины 

Основные учебные издания: 

1. Коноплева, Т.Г. Немецкий язык для колледжей. Рабочая тетрадь : учебное 

пособие / Коноплева Т.Г. — Москва : КноРус, 2021. — 93 с. — ISBN 978-5-406-

01604-6. — URL: https://book.ru/book/935746 

2. Голубев А.П. Немецкий язык для технических специальностей: учебник /А.П. 

Голубев, Д.А. Беляков, И.Б. Смирнова; под общ. ред. А.П. Голубева.- 2-е изд., 

стер.- Москва: КНОРУС, 2020.- 306с.- (Среднее профессиональное образование). 

ISBN 978-5-406-07417-6 

3.Басова, Н.В. Немецкий язык для колледжей=Deutsch f?r Colleges : учебник / 

Басова Н.В., Коноплева Т.Г. — Москва : КноРус, 2021. — 346 с. — ISBN 978-5-

406-04030-0. — URL: https://book.ru/book/936638 

Дополнительные учебные издания: 

4.Миляева, Н. Н.  Немецкий язык для колледжей (A1—A2) : учебник и практикум 

для среднего профессионального образования / Н. Н. Миляева, Н. В. Кукина. — 

Москва: Издательство Юрайт, 2020. — 255 с. — (Профессиональное 

образование). — ISBN 978-5-534-12385-2. — Текст: электронный // ЭБС Юрайт 

[сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode 

Интернет-ресурсы: 

5.StudyGerman. Портал изучения немецкого языка. [Электронный ресурс]: Режим 

доступа: http://www.studygerman.ru/ 

https://book.ru/book/935746
https://book.ru/book/936638
http://www.studygerman.ru/
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6.Languages-study. Материалы по изучению немецкого языка. [Электронный 

ресурс]: Режим доступа: http://www.languages-study.com/deutsch-links.html 

7.Deutsche Welle. [Электронный ресурс]: Режим доступа: http://www.dw.de/ 

8.Журнал Spiegel. [Электронный ресурс]: Режим доступа: http://www.spiegel.de/ 

9. Länder-lexikon. Энциклопедия. [Электронный ресурс]: http://www.laender-

lexikon.de/Deutschland/ 

Методические рекомендации для обучающихся по освоению дисциплины 

10. Методические указания для обучающихся по выполнению  практических 

работ. 

11. Методические указания для обучающихся по выполнению заданий 

самостоятельной работы. 
 

http://www.dw.de/


21 
 

4. КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ УЧЕБНОЙ 

ДИСЦИПЛИНЫ 
 

4.1. Формы и методы контроля и оценки результатов обучения 
Результаты обучения  Формы и методы 

контроля и оценки 

результатов  

 

обучения 

Общие компетенции: 

ОК 02. Использовать современные средства поиска, анализа и 

интерпретации информации и информационные технологии для 

выполнения задач профессиональной деятельности; 

ОК 03. Планировать и реализовывать собственное профессиональное 

и личностное развитие, предпринимательскую деятельность в 

профессиональной сфере, использовать знания по финансовой 

грамотности в различных жизненных ситуациях; 

ОК 04. Эффективно взаимодействовать и работать в коллективе и 

команде; 

ОК 06. Проявлять гражданско-патриотическую позицию, 

демонстрировать осознанное поведение на основе традиционных 

общечеловеческих ценностей, в том числе с учетом гармонизации 

межнациональных и межрелигиозных отношений, применять 

стандарты антикоррупционного поведения; 

ОК 09. Пользоваться профессиональной документацией на 

государственном и иностранном языках. 

уметь:  

- общаться (устно и письменно) на иностранном языке на 

профессиональные и повседневные темы;  

- переводить со словарем иностранные тексты профессиональной 

направленности;  

 - самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, 

пополнять словарный запас. 

знать: 

лексический (1200 - 1400 лексических единиц) и грамматический 

минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) 

иностранных текстов профессиональной направленности. 

Текущий контроль: 

- опрос устный 

(фронтальный); 

- тестирование; 

- выполнение 

письменной работы; 

- выполнение 

практической работы 

(индивидуальная форма 

работы). 

 

Оценка результатов 

выполнения 

самостоятельной работы 

 

Промежуточная 

аттестация в форме 

дифференцированного 

зачета. Метод проведения 

промежуточной 

аттестации: выполнение 

комплексного задания 
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4.2. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной 

аттестации обучающихся по дисциплине 
 

Показатели и критерии оценивания компетенций 

Показатели и критерии оценивания компетенций, описание шкал 

оценивания содержатся в приложении 1. 

 

Контрольные и тестовые задания 

Контрольные задания содержатся в приложении 1. 

 

Методические материалы 

Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений, характеризующих формирование компетенций, содержатся в 

приложении 1. 
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Приложение 1 

 Контрольно-оценочные средства  

для проведения промежуточной аттестации по дисциплине  

ОГСЭ.03Иностранный язык (немецкий) 

 

1.1. Форма промежуточной аттестации: дифференцированный зачет (8 

семестр). 

 

1.2.  Система оценивания результатов выполнения заданий 

Оценивание результатов выполнения заданий промежуточной аттестации 

осуществляется на основе следующих принципов:  

достоверности оценки – оценивается уровень сформированности знаний, умений, 

практического опыта, общих и профессиональных компетенций, 

продемонстрированных обучающимися в ходе выполнения задания; 

адекватности оценки – оценка выполнения заданий должна проводиться в 

отношении тех компетенций, которые необходимы для эффективного выполнения 

задания; 

надежности оценки – система оценивания выполнения заданий должна обладать 

высокой степенью устойчивости при неоднократных оценках уровня сформированности 

знаний, умений, практического опыта, общих и профессиональных компетенций 

обучающихся; 

комплексности оценки – система оценивания выполнения заданий должна 

позволять интегративно оценивать общие и профессиональные компетенции 

обучающихся; 

объективности оценки – оценка выполнения заданий должна быть независимой от 

особенностей профессиональной ориентации или предпочтений преподавателей, 

осуществляющих контроль или аттестацию. 

При выполнении процедур оценки заданий используются следующие основные 

методы: 

метод расчета первичных баллов; 

метод расчета сводных баллов; 

Результаты выполнения заданий оцениваются в соответствии с разработанными 

критериями оценки. 

Используется пяти бальная шкала для оценивания результатов обучения: 

Перевод пяти бальной шкалы учета результатов в пяти бальную оценочную 

шкалу: 

 

Оценка Количество баллов, набранных за выполнение 

теоретического и практического задания, 

средний балл по итогам аттестации 

Оценка 5 «отлично» 4,6-5 

Оценка 4 «хорошо» 3,6-4,5 

Оценка 3 «удовлетворительно» 3-3,5 

Оценка 2 «неудовлетворительно» ≤ 2,9 
 

1.3. Контрольно-оценочные средства 

1.3.1Задание:  

1. Прочитать и письменно перевести текст (статью) на русский язык 



24 
 

2. Пересказать текст (статью) на немецком языке 

 

Примерные практические задания 

 

Вариант 1 

1. Прочитайте и письменно переведите текст (статью) на русский язык 

2. Перескажите текст (статью) на немецком языке 

Das Schweißen 

https://de.wikipedia.org/wiki/  Das Schweißen 

Unter Schweißen versteht man „das unlösbare Verbinden von Bauteilen unter Anwendung von 

Wärme und/oder Druck, mit oder ohne Schweißzusatzwerkstoffe―. Die Zusatzwerkstoffe werden 

üblicherweise in Form von Stäben oder Drähten zugeführt, abgeschmolzen und erstarren in der Fuge 

zwischen den Fügepartnern, um so die Verbindung zu erzeugen. Sie entsprechen somit dem Lot beim 

Löten oder dem Klebstoff beim Kleben. Die nötige Schweißenergie wird von außen zugeführt. 

Schweißhilfsstoffe, wie Schutzgase, Schweißpulver, Flussmittel, Vakuum (beim 

Elektronenstrahlschweißen) oder Pasten, können das Schweißen erleichtern oder auch erst möglich 

machen. Schweißen kann durch Wärmezufuhr bis zum Schmelzen des Werkstoffs oder durch 

Wärmezufuhr und zusätzliche Krafteinwirkung (Druck) auf das Werkstück erfolgen. 

Das Schweißen zählt zu den stoffschlüssigen Verbindungsmethoden zusammen mit dem Löten 

und Kleben. Beim Schweißen werden Verbindungen mit hoher Festigkeit erzeugt; beim 

Schmelzschweißen durch das lokale Schmelzen der zu verbindenden Bauteile. Beim verwandten Löten 

wird dagegen nur das Lot flüssig, während die Bauteile zwar erwärmt, aber nicht geschmolzen werden. 

Lötverbindungen weisen daher eine geringere Festigkeit auf, eignen sich aber auch für Verbindungen 

von Werkstoffen mit stark unterschiedlichem Schmelzpunkt. Solche Werkstoffpaarungen können 

jedoch auch mit dem Pressschweißen hergestellt werden. 

 

Вариант 2 

1. Прочитайте и письменно переведите текст (статью) на русский язык 

2. Перескажите текст (статью) на немецком языке 

 

Die Geschichte des Schweißens 

https://de.wikipedia.org/wiki/ Die Geschichte des Schweißens 

 

Die Geschichte des Schweißens beschreibt den Weg von den Anfängen bis zu den heute handwerklich 

und industriell genutzten Schweißverfahren für das Verbinden von Metallen, Gläsern, Kunststoffen 

unterschiedlichster Abmessungen. Er begann bei den Sumerern und Hethitern im 3. Jahrtausend v. 

Chr. Die Entwicklung machte über Jahrtausende nur geringe Fortschritte, um mit den Erfindungen des 

19. Jahrhunderts eine rasante Beschleunigung zu erfahren. Das Feuer- und Hammerschweißen von 

Eisen wurde seit dem 15. Jahrhundert v. Chr. in Kleinasien ausgeübt. Das waren die Verfahren, die 

auch noch in den nächsten Jahrhunderten zum Fügen von metallischen Werkstoffen zur Verfügung 

standen. Ausschließlich durch Feuerschweißen konnten von der Eisenzeit bis ins 20. Jahrhundert durch 

die Schmiede neben z. B. Werkzeugen, landwirtschaftlichen Geräten und Gittern auch Waffen 

geschweißt (und im Anschluss verschmiedet) werden, wie Dolche und Schwerter aus Damaszener 

Stahl. Auch der elementare Prozess des Ausschmiedens des Eisenschwamms (Luppen) und 

darauffolgendem Gärben (Reinigen des Eisens) konnte nur durch mehrfaches Falten und 

anschließendes Feuerschweißen durchgeführt werden. 

Das deutsche Wort „Schweißen― kommt vom althochdeutschen sueizan (= „heiß machen―, „erhitzen―) 

und ist die Entsprechung des altnordischen Wortes sviða. Es wurde zwischen 800 und 1000 n. Chr. von 

den Schmieden gebraucht . Sicherlich kommt auch das russische Wort сва́рка (svarka; dt. Schweißen) 

aus der gleichen Quelle. 

 

https://de.wikipedia.org/wiki/Russland
https://de.wikipedia.org/wiki/Russland
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Вариант 3 

1. Прочитайте и письменно переведите текст (статью) на русский язык 

2. Перескажите текст (статью) на немецком языке 

 

Gasschmelzschweißen 

https://de.wikipedia.org/wiki/ Gasschmelzschweißen 

 

Die Entdeckung des Acetylens 1836 durch Edmund Davy und die Luftverflüssigung 1895 durch Carl 

von Linde ermöglichte das Schmelzschweißen durch eine energiereiche Flamme im Zusammenwirken 

mit Sauerstoff. Henry Le Chatelier wies experimentell nach, dass mit einer Sauerstoff-Acetylen-

Flamme Temperaturen über 3000 °C erreicht werden können, ca. 500 °C mehr als mit einer 

Wasserstoff-Sauerstoff-Flamme. Als der Schweißbrenner für die Sauerstoff-Acetylen-Flamme durch 

Charles Picard  und Edmond Fouché erfunden war, begann die Zeit des Gasschmelzschweißens, 

zunächst Autogenschweißen genannt. 

Nach der Entdeckung des elektrischen Lichtbogens und der industriellen Erzeugung von elektrischem 

Strom wird das Schmelzschweißen mit dem Lichtbogen möglich. Nikolai Nikolajewitsch Benardos 

und Stanisław Olszewski nutzten den Lichtbogen zwischen zwei Kohleelektroden. 

Nikolai Gawrilowitsch Slawjanow ersetzte 1891 die bis dahin zum Lichtbogenschweißen üblichen 

Kohleelektroden durch einen Metallstab, der gleichzeitig Lichtbogenträger und Schweißzusatz war. Da 

die ersten Stabelektroden nicht umhüllt waren, war die Schweißstelle nicht vor Oxidation geschützt. 

Deshalb waren diese Elektroden schwierig zu verschweißen. 

Oscar Kjellberg hatte 1907 die Idee, die metallischen Stabelektroden mit einer Umhüllung zu 

versehen, die dazu diente, die Lichtbogeneigenschaften zu verbessern und das Schweißbad vor 

Oxidation durch Luftsauerstoff zu schützen. Es folgten Entwicklungen verschiedenster 

Elektrodenumhüllungen für die Verbesserung der Lichtbogenstabilität und der metallurgischen 

Eigenschaften des Schweißgutes. Das Lichtbogenhandschweißen mit umhüllten Stabelektroden wurde 

zum Standardschweißverfahren. 

 

Вариант 4 

1. Прочитайтеиписьменнопереведитетекст (статью) нарусскийязык 

2. Перескажите текст (статью) на немецком языке 

 

Entwicklung des Schweißprozesses 

https://de.wikipedia.org/wiki/ Entwicklung des Schweißprozesses 

 

1935 wurde unter dem Titel Improvements in Electric Arc Welding ein Patent in 

Großbritannien angemeldet, in dem die Zufuhr einer Drahtelektrode von einer Spule durch einen 

Vorschubmotor beschrieben wird. Das ist die Voraussetzung für das Metallschutzgasschweißen, das 

erstmals 1948 in den USA angewendet wurde und Perry J. Rieppel als Patent anmeldete. In dem Patent 

werden als Schutzgase sowohl die Inertgase Argon und Helium genannt als auch Kohlenmonoxid und 

Kohlendioxid. Rieppel nennt das Verfahren Shielded Arc Welding, die Variante mit inerten Gasen 

wurde später auch als SIGMA-Schweißen (engl. shielded inert gas metal arc) bezeichnet. Die 

Nachteile der aktiven Gase, wie die toxische Wirkung und Entflammbarkeit von CO als auch Abbrand 

von Legierungselementen im Werkstoff werden im Patent nicht angesprochen. 

Die sowjetischen Ingenieure K.V. Liubavskii und N.M. Novozhilov untersuchten in den frühen 

1950er Jahren eingehend die metallurgischen Reaktionen beim Schweißen unter CO2-Schutz. Das 

führte zur Entwicklung spezieller Drähte mit entsprechenden Legierungseigenschaften, die den 

Abbrand ausglichen. Das machte das sogenannte CO2- oder MAG-Schweißen (Metall-Aktivgas-

Schweißen) mit ausreichender Qualität möglich. 
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Die Entwicklung spezieller Stromquellen mit Anpassungen an die Erfordernisse des MIG-

/MAG-Schweißen folgten. Mit dem Aufkommen elektronisch gesteuerter Stromquellen ergab sich die 

Möglichkeit, den Abschmelzprozess gezielt zu steuern. Diese Entwicklungen hatten das Ziel, den 

Werkstoffübergang durch Stromimpulse zu steuern, den Wärmeeintrag in das Werkstück möglichst 

gering zu halten oder die Abschmelzleistung und damit die Produktivität zu erhöhen. 

 

Вариант 5 

1. Прочитайте и письменно переведите текст (статью) на русский язык 

2. Перескажите текст (статью) на немецком языке 

 

Lichtbogenbolzenschweißen 

https://de.wikipedia.org/wiki/ Lichtbogenbolzenschweißen 

 

Erste Versuche wurden bereits 1915 bis 1918 von Harold Martin in England durchgeführt und 

1920 zum Patent angemeldet. Entsprechen der Erfindungsbeschreibung wird ein elektrischer 

Lichtbogen zwischen einer Metallplatte und einem Bolzen gezündet. Dieser wird über eine einstellbare 

Zeit gehalten. Am Ende des Prozesses wird der Bolzen durch mechanische, pneumatische oder 

elektrische Kraft in die Schmelze getaucht. 

In den frühen 1940er Jahren hatte ein Schweißer namens Ted Nelson die Idee, 

Schraubverbindungen zur Befestigung von Holzplanken an Stahlplatten zu vereinfachen. Er ersetzte 

das bisher übliche Kehlnahtschweißen dadurch, dass er den Gewindebolzen direkt durch einen 

Lichtbogen aufschmelzen ließ und ihn durch eine Vorrichtung in das Schmelzbad eintauchte. Um den 

Bolzen mit konstanter Geschwindigkeit zur Lichtbogenzündung anzuheben und eine konstante 

Lichtbogenlänge zu gewährleisten entwickelte er eine Vorrichtung mit geeignetem Spannfutter und 

einem Elektromagneten zum Anheben des Bolzens. Über einen Zeitgeber wurde die Schweißzeit 

eingestellt. 

1970 wurde im technischen Ausschuss des Deutschen Verbands für Schweißtechnik e. V. die 

Arbeitsgruppe „Bolzenschweißen― gegründet. 

 

Клише, используемые при пересказе текста или статьи 

1. Der Text (der Artikel) heißt … . – Текст (статья) называется … 

2. Der Text stammt aus … – Текствзятиз … 

3. Der Artikel ist von … geschrieben. – Статьянаписана … . 

4. Der Artikel ist der Zeitung «...» vom...entnommen. – Статьявзятаизгазеты «…». 

5. Der Artikel ist dem Problem ... gewidmet. – статьяпосвященапроблеме …  

6. Der Artikel behandelt das Problem ...  – Статья рассматривает проблему … 

7. Der Artikel berichtet … – Статьясообщает …  

8. Im Artikel handelt es sich um... – Встатьеречьидѐто …  

9. Die Rede ist von ... – Речьидѐто …  

10. Der Gegenstand des Artikels ist... – Предметомстатьиявляется … 

11. IchwürdedieHauptthesesoformulieren... – Я сформулировал бы основные положения так 

… 

12. DieHauptthesekönntemansoformulieren... – Основные тезисы можно сформулировать 

следующим образом … 

13. Er sucht eine Antwort auf die Frage, wie und warum ... – 

Онищетответнавопроскакипочему 

14. Viel Platz räumt der Autor den Ursachen (Nebenwirkungen) des .... ein. – 

Многоместаавторотводитпричинам (следствиям) … 

15. Aus dem Artikel geht hervor, dass... – Изстатьиследует, что … 

16. Der Autor bezweifelt, dass... – Авторсомневается, что … 

17. Das Problem kann gelöst werden, wenn... – Проблемаможетбытьрешена, если … 
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18. Zusätzlich werden die Chancen (Möglichkeiten, Vor- und Nachteile, Angaben) miteinander 

verglichen – Дополнительносравниваютсяшансы (возможности, 

преимщуестваинедостатки, данные) 

19. Abschließendseibetont... – В заключение подчѐркивается … 

20. Zum Schluss sei unterstrichen... Взаключениеподчѐркивается … 

21. Ich bin (nicht) einverstanden, dass... – Я (не)согласен, что … 

22. Ich bin davon überzeugt, dass... Я убеждѐн в том, что … 

23. Meiner Meinung nach... – Помоемумнению … 

 

1.3.2. Критерии оценки 

 

 
Критерии оценки к практическому заданию  

Баллы за 

критерии оценки 

1 2 3 

1 Перевод текста (письменный перевод) Максимальный 

балл – 3балла 

Полный перевод адекватный смысловому содержанию текста на 

русском языке. Текст грамматически корректен, все 

синтаксические структуры и лексические единицы, включая 

профессиональные термины, переведены адекватно. Переведено 

100% объѐма текста. 

3 

Полный перевод. Встречаются лексические, грамматические и 

стилистические неточности, которые не препятствуют общему 

пониманию текста, однако не согласуются с нормами языка 

перевода и стилем. Переведено 100%-90% объѐма текста. 

2 

Полный перевод текста с большим количеством лексических, 

грамматических и стилистических ошибок, которые препятствуют 

общему пониманию текста. Переведено 90%-50% объѐма текста. 

1 

Непонимание содержания текста, большое количество смысловых 

и грамматических ошибок. Переведено менее 50% объѐма текста. 
0 

2 Пересказ текста Максимальный 

балл – 2балла 

Речь грамотная. Правильно используются лексико-грамматические 

конструкции, если допускаются ошибки, то тут же исправляются 

студентом самостоятельно. Объем высказывания соответствует 

требованиям. Студент понимает и адекватно отвечает на вопросы. 

2 

При высказывании встречаются грамматические ошибки, в том 

числе очень серьезные. Объем высказывания составляет не более 

50% необходимого объѐма. Студент испытывает затруднения при 

ответах на вопросы преподавателя. 

1 

При высказывании встречаются грамматические и лексические 

ошибки, в том числе очень серьезные. Объем высказывания 

составляет менее 50% необходимого объѐма. Студент испытывает 

серьѐзные затруднения при ответах на вопросы преподавателя. 

0 

 Итого 5 

 
 1.4. Материально-техническое обеспечение для проведения промежуточной 

аттестации 

Аттестация проводится в учебном кабинете гуманитарных и социально-

экономических дисциплин. 
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1.5. Учебно-методическое и информационное обеспечение для проведения 

промежуточной аттестации 

Основные учебные издания: 

1. Коноплева, Т.Г. Немецкий язык для колледжей. Рабочая тетрадь : учебное пособие / 

Коноплева Т.Г. — Москва : КноРус, 2021. — 93 с. — ISBN 978-5-406-01604-6. — URL: 

https://book.ru/book/935746 

2. Голубев А.П. Немецкий язык для технических специальностей: учебник /А.П. 

Голубев, Д.А. Беляков, И.Б. Смирнова; под общ. ред. А.П. Голубева.- 2-е изд., стер.- 

Москва: КНОРУС, 2020.- 306с.- (Среднее профессиональное образование). ISBN 978-5-

406-07417-6 

3.Басова, Н.В. Немецкий язык для колледжей=Deutsch f?r Colleges : учебник / Басова 

Н.В., Коноплева Т.Г. — Москва : КноРус, 2021. — 346 с. — ISBN 978-5-406-04030-0. — 

URL: https://book.ru/book/936638 

Дополнительные учебные издания: 

4.Миляева, Н. Н.  Немецкий язык для колледжей (A1—A2) : учебник и практикум для 

среднего профессионального образования / Н. Н. Миляева, Н. В. Кукина. — Москва: 

Издательство Юрайт, 2020. — 255 с. — (Профессиональное образование). — ISBN 978-

5-534-12385-2. — Текст: электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode 

Интернет-ресурсы: 

5.StudyGerman. Портал изучения немецкого языка. [Электронный ресурс]: Режим 

доступа: http://www.studygerman.ru/ 

6.Languages-study. Материалы по изучению немецкого языка. [Электронный ресурс]: 

Режим доступа: http://www.languages-study.com/deutsch-links.html 

7.Deutsche Welle. [Электронный ресурс]: Режим доступа: http://www.dw.de/ 

8.Журнал Spiegel. [Электронный ресурс]: Режим доступа: http://www.spiegel.de/ 

9. Länder-lexikon. Энциклопедия. [Электронный ресурс]: http://www.laender-

lexikon.de/Deutschland/ 

Методические рекомендации для обучающихся по освоению дисциплины 

10. Методические указания для обучающихся по выполнению  практических работ. 

11. Методические указания для обучающихся по выполнению заданий самостоятельной 

работы. 

 

 

 

https://book.ru/book/935746
https://book.ru/book/936638
http://www.studygerman.ru/
http://www.dw.de/

